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POJIb COBPEMEHHBIX TEXHONOIMU B MEXKYNbTY~HE'X KOMMYHUKALMAX
THE ROLE OF MODERN TECHNOLOGIES IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

A. C. Jlykawosa

Y. S. Lukashova

BIMY (MuHck)

Hayu. pyk. — H. . LukoTo, npenogasaTenb

B paHHOM cTaTbe paccMaTpuBaeTCs Pt COBPEMEHHBIX TEXHOMOMMA B MEXKYIbTYPHbIX
KOMMYHUKaLMAX. ABTOP akueHTUpyeT BHIIMarune Ha BaXHOCTU pearibHOro obLleHus mexay
nogbmn.  [poaHannaMpoBaHbl HEKOTopble WHMOPMAUMOHHbIE PECypCbl CETU WHTEpPHET,
Gnarogapsi KOTOpPbIM BO3MOXHO CaNCCTOATENbHOE W3yYeHUe aHrmunckoro ssblka. CrtaTbs
HanucaHa C Lenbto NPUBNEYEHNSA C VA HTOB K OOLLEHMIO N U3YYEHUIO aHTTIMMCKOro S3blKa.

This article considers the rcl=2 of modern technologies in intercultural communication. The
author focuses on the imparianc:: of real communication between people. Some information
Internet resources are aralyzad, which may be useful in the process of studying English. The
article is written in orde: te attract students to communication and studying English.

KnioyeBble cnaBe: “MEXKYNbTYpHble  KOMMYHUKaUUKW, aHIMUACKMA  A3blK;  obLieHue;
TEXHOSIOTUN.

Key words: intercultural communication; English; communication; technology.

B Bek TexHonormn TpyaHO HanTu XoT4 Bbl YTO-TO, HA YTO TEXHUKA HE BO3biMena Obl HUKaKOro
BNUAHUSA. TexHONOrmnm BHEAPSOTCH B Hally XWM3Hb MNOBCeMecTHo. bnarogaps wvm crano
BO3MOXHbIM OCYLWECTBNATbL Heobxoaumble Ana  MNOCTaHOBKM AuarHo3a obcrnegoBaHus,
NPOBOAUTbL Hay4Hble MWCCMeJoBaHUA He BUAWMbIX YerioBe4YeCKOMy rnasy 4actuy, Ha He
CNbILWMMbIX YENOBEYECKMM YXOM YacToTax U HEMOCTUXKMMbIX HALLIMM OpraHn3mMom ckopocTsax. C
MOMOLLIbIO TEXHUKN M YyAeC MHXEHEPHOW MbICIN YeNOBEK CNYCTUNCS rNy0boKo Noa Bogy n cmor
NOKNHYTb 3eMHoW Wwap. OgHako He Bce Tak 6e3obnayvHo, Kak xoTenock 6bl. B Bek cOBpeMEHHbIX
TEXHOMOrMA NAN 3alnun CrAMLLKOM [aneko: MOCneAcTBusS ollyuwlaeT BCs nnaHeTa. 3anacol
NPUPOAHBIX PECYPCOB UCTOLLAKTCHA, @ FOHKa 3a HOBMHKaMW U naTeHTaMu TONbKO Habupaet
o6opoTbl. Jlloan nepectany Yitatb KHUMM, NncaTb NUCbMa. KTO-TO CKaXeT, YTO 9TO nporpecc —
€CTECTBEHHOE SIBMIEHNE, OT KOTOPOro HWKaK He yUTU U He cnpsaTaTbes. BoamoxHo. Ho passe
MOXHO Ha3BaTb MPOrpeccoM MOMEHT, KOraa 4ernoBek OoTnpaBnseT cooblieHne KOMy-TO,
HaxoasdllemMycs B cocedHeW KoMHaTe, BMECTO TOro, 4Ytobbl obpaTUTbCA K HEMY BXMBYHO?
TexHonorum yémeatoT obLeHne nnm xxe cnocobCcTByOT emy?
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BesgymHoe ncnonb3oBaHne 4ero-nmbo BoobLle, a He TONbKO TEXHUYECKUX CPEACTB MOXET
NPUBECTN K HexenatenbHbIM MNOCMEeACTBUSAM. TeM He MeHee Moan CTPEMATCA K 4eMy-TO
fGonblwemy, K 3HaHUSAM, paHee HEeAOCTYNHbIM UM TPYAHOAOCTMXUMbBIM, K NoasaM, obLieHne ¢
KOTOPbIMU paHbLUe NpUPaBHMBANOChb K HECObITOYHOM MeyTe, K 0OMeHY KynbTYpPHbIM OMbITOM.
Kak nucan [. C. Jluxayes, «4ns CyLleCTBOBaHUSA U Pa3BUTUSA HAcTosILWeN, 60MbLUION KyNbTypbl B
obLecTBe OO/MKHA HanMyecTBOBaTb BbICOKasi KynbTypHasi oCcBeJOMIEHHOCTb, 6onee toro —
KynbTypHaa cpega, cpeda, Bnagewwas He TONbKO HauMOHaNbHbIMU - KYNbTYPHbIMM
LEHHOCTSMU, HO N LIEHHOCTAMM, NMpuUHagnexawmmMmm scemMy yenosedectBy» [2, ¢. 31]. PaHblie
MEXKYNbTYpPHblIE KOMMYHMKaUUN NpeacTaBnann pag npobrnem n CnoXHOCTEN, TEXHONOMMN Xe
AenawT ux 4OCTynHee. B 4eM cyTb MeXKYNbTYPHbIX KOMMYHUKaLNA?

Uenosek BXOAUT B MUP KaK NpeacTtaBuTeNb ONpeaeneHHOW KynbTypbl, OTriMyatowencsa ot
apyrmx kynbTyp. OH 6GykBanbHO BpacTaeT B CBOK KyNbTypy, MO3TOMY MHOIMEe KyrbTypHble
0COBEHHOCTN BOCMPUHUMAIOTCA Kak camo cobon pasymetoweeca [1, c. 17]. TepmuH
MEXKYNbTypHaa KOMMYHUKauus Brepsble nossunca B 1954 rogy B Hegpax amMepukaHCKOW
Hay4YHOM LWKONbl KynbTypaHTpononoroB. [lpeaBocxuwas Oygyuwime MexXaTHUYeckne U
MEXKYIbTYpPHbIE UCCNeoBaHus, npeactaBuTenn aTon wkonbl — . T. Xonn w . J1. Tparep —
onybnukoBanu cratblo «KynbTypa n KommyHukaums» (1954), B koTopon 0603HaAYNNN Hay4HO-
NPUKNagHyt NepcnekTuBy [AaHHoM npobnematukn. [JansHeiluee passButue HOBOE
HanpasfieHMe Mnosly4ymsno nosgHee, Mocrie BbIXo4a W3BECTHOM M NHOFOKpaTHO nepeuvsgaHHomn
kHurm 3. T. Xonna «Hemon sa3bik» (1959), B koTOpon aztop:ybeauTtenbHo 06OCHOBbIBAN
HEenocpeaCTBEHHYHO CBA3b MEeXAY KYNbTYPOW N KOMMYHUK L2V U BO3MOXXHOCTb AN CPaBHEHMS
KynbTyp MCXOAs M3 obwmx Ans Bcex KymnbTyp OCHAR. Cirassutmem obuiectBa M Ha (poHe
nporpecca B obpasoBaHMM M B LESIOM B OOWECTB?2, He TOSIbKO Yy4eHble, HO U NpPOCTble
obbIBaTENM CcTanu owyuaTte LEHHOCTb 3TOro BUAA L1oAy MOLENCTBUS.

TexHonormm OTKPbINM ANS HAac Takon pecypc; kak MHTepHeT. BcemmpHaa nayTtnHa nonHa He
TONbKO WMH(pOpMaumen, HO U OrPOMHBIM KOMY4€CTBOM BO3MOXHOCTEW, B TOM 4ucne n ans
obweHnsa. A, Kak n3BecTHo, «be3 obuwiema HeT obuwectBa, 6e3 obLlecTBa HET 4venoBeka
couManbHOro, HeT YyernoBeka KynbTypHZID, bYerloBeka pasyMHoro» [3, ¢. 8]. MHoXecTBO nioaen
CO BCeW nraHeThbl MO pasHbIM NpUYnNH=M hlyT cebe cobeceHNKOB C OpYron CTOPOHbI 3emMnu.
MHorve noam rotoBbl K KOHTAKTa%:, ki OTKPbITbI K OOLLEHUI0, HO CyLLEeCTBYeT A3bIkOBOW Gapbep.
IMogam Heobxoanmo BepbanbHOE 0L LeHne, YTOObI NOHMMaTbL ApYr Apyra.

C npuxoaom B HaLly XM3Hb CCBPEMEHHbIX TEXHOMOMMIA Aaxe 3TO He sBnseTcs npobremon.
CyliectByeT OrpoOMHOE KOfiM4eCTBO WHTEPHET-PEeCypCoB, MO3BOMSAIWNX HadaTb M3ydeHue
noboro MHOCTPaHHOIO A3bia B N0boe BpeMs U He BbIXOAS U3 AoMa. Tak e CTOUT OTMETUTD,
YTO B COBPEMEHHOM. wMPE aHIMUNCKUA A3bIK CYATAETCA CaMblM PaCnpOCTPaHEHHbIM, YTO
AenaeT nNpouecc MeXXyNbTYPHbIX KOMMYHUKALMI YyTb NpoLle.

OHnanH-wkona aHmnnckoro asblka Skyeng [6] pelusaeT Bonpoc A3blkoBoro 6apbepa. 3ToT
noptan No3BONAeT He TONMbKO u3yyaTb SA3blK OHMAWH C npenogasaTenem, HO W npeanaraet
OrPOMHOE KONMYecTBO obpasoBaTeribHbIX BMAEO MO My3blke, KuMHemaTorpady M npoynm
3NleMeHTaM KynbTypbl aHINOrOBOPSILLMX.

[ns TpeHWpOBKM pa3roBOPHOrO HaBblka MOXHO BOCMONb3oBaTbCs npunoxeHnem HiNative
[4], nosBonsaoWwmMM HanTu cobecenHnKa cpean HocUTeNen A3blka, KOTOPbIA HE TOMBbKO NOMOXET
C OCBOEHMEM Pa3roBOPHbIX HABbIKOB, HO M OTBETUT Ha BCE UHTEepecylLme BONpPOChl. Tak xe
3TO NPUNOXEHME MOXET NPEANIOXNUTb BbICTYNUTb B PONM HOCUTENS M MOMOraTtb MHOCTpaHLam C
POOHbIM S3bIKOM. Takmm 006pa3oM packpbiBa€TCA He TOMbKO MEHTanuTeT U KynbTypHble
ocobeHHOCTM cobeceqHuKa, HO 1 caMoro obyyaroLerocs.

Ecnu xe atoro He goctaTtodHo, TO noptan LinguaTrip [5] MOXeT npeasiokuTb He TONbKO
Becenble M MNO3HaBaTellbHble BWOEO MO Pas3roBOPHOMY aHrMMWACKOMY, HO UK nogobpaTtb
A3bIKOBbIE LLKOJIbl, PACNOSIOXKEHHbIE B Pa3HbIX CTPpaHax, rae MOXHO NpakTUKOBaTb A3bIK U NINYHO
O3HAKOMUTBLCA C KyNbTYPHBIMU OCOBEHHOCTAMM APYTUX JIIOAEN.

Henb3sa He 0TMEeTUTb 3HAYMMOCTb COoUMarnbHbIX CETEN N PA3NUYHOIO poAda NPUNoOXeHUn Ons
ayano-, BUOEOCBA3W, a Takke MecceHOxepoB. Bce 3To nossonseTr nogaepxusaTb CBA3b C
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noabMM U3 pasHbiX YrOfKOB MfaHeThbl, pewaTb BaxHble BOMpockl, o06xoaacb 6e3
AOPOroCTOALLNX NEpPEeneToB, U OCYLLECTBNATb KYNbTYPHbIN OOMEH Ha pasfnuyHbIX YPOBHSAX. B
AaHHbIN MOMEHT HET HUKaKuUX nperpaj ans HaxoxaeHusa Apy3en Janeko 3a npegenamu CBoero
ropoja u gaxe CBOEW CTPaHbI.

TexHonormnm cpgenann  KynbTypHbln OOMEH [JOCTyMHbIM, a Haw Mup 4YyTb Oonee
TONEpPaHTHbIM U TMOKMM. BO3MOXHOCTb O3HAKOMSMEHWA C MEHTanuMTeTOM, WCTOpPUEN W
cneumMuKon MecT M Hapod4OB Ha pacCTOsSTHUM MNOCPeaCcTBOM MPOCTOro  4esioBeYeCKoro
oOLieHns, Ha MoK B3rnsi4, cAenano Mup npoLe U NOHATHEE ANt MUSITTIMOHOB NI0AEN.

MeXKynbTypHass KOMMyHUKaUUsi B COBPEMEHHOM MUpe cTana peanbHon Gnarogapsa nuwb
nape LWEMN4YkoB KraBuW Ha KOMMbIOTEPE WMAW BbICOKOTEXHOMNOMMYHbIM ragkeTtam. Bce aTto
NPUBOANT K TOMY, YTO UHTEPHET-KOMMYHUKALMS CrhaXuBaeT TeppuTopuarnbHble, KyNbTypHbIE,
penUrmosHble, 3TUYECKME U OpYyrne pasnuuna mexay noabMu. YenoBek MOXeT MNOCTUYb
npakTuyeckn nobble obnactu 3HaHWS SA3blka C MOMOLLBI 3HAKOMCTB, ApYXObl U amnanora c
npeacTaBUTENAMU PasfINYHbIX CTPaH U KynbTyp.

Takum obpasom, MeXKyrnbTypHad KOMMYyHuKauus B XX| Beke LwWarHyrna Ha COTHIO Laros
BNepen 1 ctana He TONbKO NPeAMETOM M3YyYEHUS PasfnnMYHbIMU UccneoBaTeNnsaMmn A3blka, HO U
00BEKTOM MHTEpeca KosioccarnbHOro Konmyectsa niogen no BCeMy MUpy, KOTOpble CTpeMsTcA
obpecTn HOBbIX Apy3en, cobeceqHMKOB, YYUTENEN, HACTABHUKOB, +.aUTU BGNM3KOro 4enoseka
cpeav MUNNMOHOB Nonb3oBaTenen BcemmpHom nayTuHbl.
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YOK 82-1/-9
FATbI4YHbl PAMAH: CMNELUbI®IKA XXAHPY
GOTHIC NOVEL: GENRE SPECIFICS

A. A. MakapyLuka

A. A. Makarushka

BAOMY, MiHck

HaByk. kipayH. — M. C. Pak, Bblknag4blk

Y apTblkyne pasrnggalouua cneubidivHbid acabniBacui XaHpy raTbldHara pamaHa ¥y
eypanenckan nitapaTypsbl, Bbiaynsawoula gaMmiHaHTHbIA agMeTHacLi Siro NasTblKi.

The article deals with specific features of the Gothic novel genre in European literature,
identify the dominant features of its poetics.

KnioyaBblsi CrioBbl: rOTblKa; raTbl4Hbl paMaH; XaHpaBas agMeTHacub; XaX; TasMHiua;
MiCTbIKa.
Key words: Gothic; the Gothic novel; genre features; horror; mystery; mystic.
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